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Les stereotypes et l' enseignement des langues etrangeres 

Les recherches abordant la problematique du stereotype connaissent depuis une 

dizaine d'annees un developpement remarquable dans les sciences humaines. 

Cependant, il convient de remarquer que dans le domaine de l'enseignement des 

langues etrangeres, on ne note pas le meme interet de la part des didacticiens pour le 

developpement de ces recherches, meme si le nombre des travaux consacres a cetle 

question devient de plus en plus important. Les ouvrages publies, enrichissant de fa<;:on 

considerable la reflexion theorique, poussent !es chercheurs a s 'interroger sur les 

moyens d'introduire les stereotypes dans la pratique pedagogique quotidienne. 

Le terme meme de "stereotype" a ete maintes fois analyse par les specialistes qui 

le considerent comme une image simplifiee et schematique de personnes, groupes, 

relations sociales, issue du savoir incomplet ou faux sur le monde, !'image perpetuee 

par la tradition et difficile a repousser. Selon Jean-Louis Dufays il est possible de 

distinguer trois types de phenomenes auxquels Je terme de stereotype se refere: tout 

d'abord des phenomenes langagiers, ensuite des actions, des sequences d'actions, 

des decors, des scenarios et enfin ceux qui paraissent les plus importants pour notre 

analyse notamment: des representations socioculturelles. Celles-ci peuvent concemer 

des individus celebres, des personnages (groupes ethniques, peuples, professions), des 

lieux (France, ville, campagne, banlieue), des objets (velo, livre, bouteille de vin), 

institutions (Eglise, Etat, ecole ) , des disciplines ( droit, mathematiques ), des epoques 

(Moyen Age), des mouvements litteraires (romantisme), des phenomenes culturels 

(cinema, informatique, pollution), des experiences (mort, peur, chómage) et des 

concepts (Dieu, bonheur, liberte( En terminant sa liste l'auteur formule l'hypothese 

I .1.-L. Dufays, Slereolypes el didactique du fran9ais: Histoire eta! d 'une problematique, Etude de 
Linguistique Appliquee,juillet-septembre 1997, nr 107, p. 316--317. 
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selon laquelle chaque mot, quelle que soit son origine, possede ses stereotypes et son 

bagage de references conventionnelles2. 

Les enseignants des langues etrangeres peuvent et doivent mettre !es eleves dans 

des situations qui !es obligeraient a reflechir sur leurs representations des groupes 

ethniques. La perception et le respect des differences s'inscrit dans la philosophie de 

!'approche interculturelle de l 'enseignement des langues etrangeres. Rappelons a cette 

occasion une autre constatation, formulee par Monika Dziuba-W ołting, qui remarque 

dans son article "L'Europe des stereotypes": "Ce n 'est qu 'en adoptant ! 'attitude de 

correspondance et de cooperation que notre esprit pourra se liberer du concept de 

stereotype generalisant le sentiment de difference et creant le mecanisme de defense 

contre celle-ci"3. Dans Ja suite de son article, J'auteur se penche sur ]'idee de 

participation de l 'individu a l 'activite de son milieu social, participation qui le mene a 
J'integration4. Eviter des sujets difficiles et controverses devient impossible, surtout si

notre enjeu est de sensibiliser les etudiants a l'autre. Une personne active qui n'hesite 

pas a se po ser des questions sur son identite et sa place dans le monde qui I' entoure 

s, ouvre plus facilement a commenter et rea gir par rapport a la reali te. 

L'objectif de cette intervention est d'aborder Jes rapports entre !es stereotypes 

concernant !es nations et l'enseignement du Franyais Langue Etrangere. A la base des 

propos theoriques mentionnes ci-dessus nous aimerions communiquer !es resultats de 

nos experiences obtenus en travaillant avec Jes etudiants en philologie romane de 

J 'Universite de Białystok. Proposer aux etudiants une reflexion sur le caractere et la 

vivacite des stereotypes sur !es ethnies nous semble capital, surtout dans le contexte des 

origines culturelles des idees reyues. Surgit encore un autre aspect a ne pas oublier: se 

prononcer sur ]es autres conduit inevitablement a s'intenoger sur la fayon dont les 

autres nous peryoivent. Iłs nous obligent a soumettre a une analyse plus approfondie de 

notre identite: quels sont les traits attribues aux Polonais auxquels nous nous identifions, 

quels sont ceux qui ne nous paraissent pas acceptables et exacts. 

Pour introduire les etudiants a la problematique de stereotypes nous leur 

proposons d'observer le dessin satirique de Georges Woliński intitule "<;:a va?". La 

tache des etudiants est d'analyser le document presentant les cliches concemant le 

caractere des Europeens. Certaines parties du texte etant volontairement enlevees les 

etudiants ont a deviner les noms des nations que le satiriste presente. D'ordinaire, si les 

etudiants n' ont pas de difficultes a identifier les Allemands ( disciplines ) , Jes Franyais 

( charmants ), ou les Anglais ( distingues ) , ils se mon trent un peu perplexes po ur definir 

d'autres nations (serieux comme le Danois, le Finlandais?). Une fois tous !es noms des 

2 Ibidem, p. 317. 

3 M. Dziuba-Wolting, Europa s1ereotypów, .Języki Obce w Szkole, nr 1, 2001, p. 18. 
4 Ibidem, p. 19. 
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nations trouves, on procede a une reflexion collective sur les racines des stereotypes. 

L 'etape suivante du travail consiste a proposer aux etudiants de choisir leur 

caracteristique type des Polonais et d'imaginer un dessin qui pourrait l'illustrer. Nous 

tenons a souligner que pendant cette phase de la demarche les etudiants font toujours 

preuve d'une remarquable imagination, d'esprit d'observation et d'un sens de l'humour 

indispensable pour respecter ton ironique de Woliński. Inutile de preciser que cette 

tache exige de la part des etudiants de savoir garder leurs distances par rapport aux 

valeurs admises et respectees telles que la religion, la familie ou le patriotisme. Pour 

justifier leurs choix, !es etudiants remarquent tres souvent que l'image des Polonais 

a l'etranger n'est pas toujours positive ni favorable. 

Il convient de constater que les auteurs des manuels de FLE ne rechignent pas 

a aborder la problematique de cliches que !es etrangers associent a la France. Nous en 

retrouvons la preuve dans le premier chapitre de la methode "Sans Frontieres 3"5. Son 

titre, "Un certain Dupont. Les Fran9ais vus de l'etranger" annonce que ses auteurs font 

appel a des representations sur la France et !es Fran9ais qui fonctionnent dans la con­

science des etrangers6. Les symboles utilises ne font que renforcer leur intention: nous 

voyons des danseuses de cancan, la marque de voiture Citroen, un flacon de parfum 

Chanel nr 5, la Tour Eiffel, une boite de camembert et la silhouette de Napoleon Ie'7• 

Les auteurs s 'intenogent sur l'image de la France et des Fran9ais creee par les 

Anglais, les Americains, les Allemands et les Portugais. La lecture des textes menent les 

etudiants de far;:on evidente a formuler des hypotheses sur la justesse et la verite des 

opinions presentees sur "un Franr;:ais moyen". Pour clore l'analyse du texte, il leur est 

demande de rediger un texte sur "Les Franr;:ais vus par les Polonais". 

Le texte d'un sociologue britannique Theodore Zeldin intitule "Les Franr;:ais" est 

notre dernier document pedagogique propose8. L'auteur construit son discours autour 

des malentendus croissants entre !es nations, resultat des inamities reciproques 

remontant tres souvent a un passe lointain. Zeldin analyse les raisons pour lesquelles !es 

Franr;:ais se croient tres souvent incompris, inapprecies et mal-aimes des autres nations9. 

Nous estimons devoir exprimer notre attachement particulier a l'analyse du texte 

mentionne ci-dessus, devenue source d'une veritable joie et satisfaction, sentiments qui ne 

pourraient s'expliquer que par les propos de Zeldin presentes dans la demiere partie du 

5 Ph . Dominique, J.-C. Demari, A. Lemoine, D. Grellier, Ch. Plum, Sans Frontieres 3, Paris 1984. Le 
chapitre analyse contient plusieurs propositions pedagogiques tres variees: textes, documents iconographiques 

(dessins, photos) , documents authentiques (sondages, enquetes) et documents sonores. Nous n'allons 
commenter que deux textes, les plus caracteristiques, a notre avis, pour observer la presence et le róle des 
stereotypes dans l'enseignement de FLE. 

6 Ibidem, p. 7-8. 
7 Ibidem. 
8 Ph. Dominique, J.-C. Demari, A. Lemoine, D. Grellier, Ch. Plu m, op. cit„ p. 22-24. 
9 Voir il ce sujet: E. Lanez, Pourquoi !es Ang/ais aiment la France mais detestent fes Frmu;:ais, 

Le Point, nr 1402, 30 juillet 1999. 
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texte. En effet, en s 'exprimant sur !es autres nations, il rejette !es idees rer;:ues en 

favorisant la comprehension reciproque, le degre de chaleur humaine et la transmission 

des emotions positives. Zeldin se libere ainsi de !'influence des stereotypes sur les 

Franr;:ais, populaires parmi les Anglais et propose son propre point de reference base sur 

une experience personnelle. Apres avoir analyse le texte, !es etudiants ont a rediger une 

Jettre adressee a Theodore Zeldin dans laquelle ils lui font part de leurs impressions sur 

!es theses qu 'il formule sur le fonctionnement des stereotypes dans la conscience sociale 

des peuples. 

Pour terminer nous nous referons de nouveau au texte "L 'Europe des stereotypes" 

ou nous retrouvons la constatation suivante: "En tant qu 'enseignants, notre devoir est 

de montrer la pluralite et la complexite des caracteristiques formulees a l 'adresse des 

etrangers. il y a des A llemands qui ne sont pas ponctuels et des ltaliens qui sont 

toujours a l 'heure. Les mecanismes qui s 'installent dans nos esprits sous ! 'influence des 

conji-ontations avec fes etrangers se pretent a etre rapidement mis dans notre far;on de 

raisonner"10. Essayons alors de donner a nos etudiants de nombreuses opportunites 

d'acquerir des connaissances indispensables pour une prise de position sur la culture 

etrangere. Offrons-leur la chance de pouvoir temoigner de leurs experiences dans la 

perception des autres nations. Pourrons-nous ainsi, au moins partiellement, diminuer les 

craintes, les angoisses et !es prejuges dans !es relations reciproques? 
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